UNDERSTANDING CAMBODIAN TYPESETTING PROCESS

Below are examples of Cambodian (Khmer) typesetting. Please note that Lao and Thai languages have the
similar problems as Khmer. The language does not have word by word but it translates into phrases instead.
For example: Today my cat eats rat, will be phrased as “ todaymycateatsrat” or in Khmer language as
“IBPRMIVAISAIHANI

Microsoft Word

This is when the text provided by translator in Microsoft Word size and will be transferred into
QuarkXpress, based on the marginal setting of 1” from Left and Right.
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QuarkXpress (Transferring Text)

This is when the text copied from Microsoft Word and pasted into QuarkXpress, based on the marginal set-
ting of Quark format .5” from Left and Right. After being pasted, typesetter has to select All and change
the text to Khmer fonts.
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QuarkXpress (Typeset by Non-Native)

Sometimes the typesetter may not realize that there are English characters (in red) mixed with Khmer, and
leave them untouched. Some of the characters/words (in blue) should be connected with each other when

they are separated from the previous line or if that line still has space to fit some more words. In this case,
the words on the line below is moved up connecting with line above.
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QuarkXpress (Translate and Typeset by Khmer-Native)
This is when translated and formatted by Khmer Native from the start. Some of the words/characters have
been broken up to accomodate the room. They still have the same meaning.

=

HigaigEtiaiEN:  (Social Security) [HIMSHi [LJBJG]nﬂ]“JFIﬁﬂi"m[D IRS UGnfimuai§Etiamn:uainng giminiminm
WG SHANTSUNINIEINGS 1 [RAREMIBS A SHERHMESIAN NN ONEEIIRAMINS A mIEi e 1
tifife ”'mﬂmmﬁiu[lmnﬁSfﬂi 1 Pmmmﬂm%mmmmmsrsﬁmir aitiinmis: 4

Understanding Khmer Typesetting Process



UNDERSTANDING KHMER CHARACTERS

e These characters will help the non-Khmer to understand the Khmer language. It is taken from
the Khmer-English Dictionary (Robert Headley1997), and Khmer Grammar (Nun Bouth 1963).

o Each English Keyboard contains from two to four Khmer characters, using Regular, Shift,
Regular + Alt, (Regular + Option -Mac), Shift + Alt (Shift + Option -Mac) or Shift + Alt + Cirl
(Shift + Option + Control -Mac) on the keyboard to produce just one (1) Khmer character.

e Itishard for non-Khmer native to breakup the characters because Khmer language does not use
alot of space. This meansthat 3-4 English words can become just a single word-phrase.

33-ALPHABETS AND SUBSCRIPTS
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23-VOWELS, written with alphabet “fi”
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12-I NDEPENDENT VOWELS
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NUMBERS: Using the same key stroke
09 b MmMEetEdnNas (0-9

11-ACCENT SIGNS OR SUPERSCRIPTS:

PUNCTUATION SIGNS:. (commonly used)

Using on the top or beside of base character for
changing sound from its original tone.

(M (), O )y (), (), (8

() () )y () ()

Example usage of Accent and Punctuation Signs:

1. AN This (2)isthe Accent Sign and
should be connected to the character.

2. 182 This (2)isthe Vowel. When the English
uses the Colon (:) and Khmer word needs the
Accent Sign (:) or the Vowel (2), this symbol

(#) should be used in place of the English's
Colon, so that it won't be confused. (Example of
word "This" “183” will become 182 $ ).

(cl), (1|)7 (_), (9)9 (7)9 (:)9 (%)9 (!)9
() (F 7 or«»), (), (10U)

NOTE:
1. 41, I These PERIODS should use a space

right after the last word of a sentence, unless
there is no room to make a space.

2. When this Accent Sign (:) isended next to the

last character, thissymbol (#) should be used

in place of English COLON (:), so that it won't
be confused with the Punctuation Sign.

3. When this Punctuation Sign (%) isused, a

space is required after the last character, so that
it won't be confused with the Accent Sign for
modifying the sound. The Khmer Accent and

Colon signs (:) arethe same.

There are two ways of writing, expanded syllable and stacked syllables or called " modern and
classic*. They both have the same meaning and sound but the modern style is easier for less
educated people to read, and uses less room for typesetting purposes because word can be separated.

EXPANDED SyLLABLE (MODERN)

STACKED SYLLABLES(CLASSIC)

Moy, ont, of, dlg, 81

M, WG, uid, nly, oyl
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